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In his article on the Escorial version of Digenes Akritas(1905: 

pp.332,342-3), K.Krumbache~ observes") : 

Escor. fol. 180' • 

... «.0 wAay{ou pov ~A9£v ~di ~OVTdPidV p'£a~~£v 

T~V $cipav £i" Ta ~~p(a ••• 

Crpt.VI V.507ff • 

••• Aa9wv ~£ 0 ~IAowawwov~ ~al iA9wv i~ wAay{ov, 

&OVTdPEav £V T~ p~pQ TITPQa~EI POV TOV {WWov ••• 

, Andr.V.3487 ff • 

••• wAaVQVTa~ pe 0 ~IA6.aw.o~ ~A6EV £& wAay{ou 

&:(I[ .~ TO IJEPi eA.a.IlQuev TO alOTOV '"'ou E&:Etvo~, 

Oxon.V.2751 ff. 

a .IAowG •• ov~,IlA€wovTa~,&:ovp~d aWO TO .laYl 

£i~ TuAoro TOU Alr£vij ~'rvav ~ovTciPI wcir£1 

cat covTaplu TuA6rov TOU Ei~ TO IJEp·raoa{v Tau ••• 

Interessant ist, wie sich die Verschiedenheit der 

stilistischen Tendenz und der Zeit hier im Worte fur 

"Pferd" wiederspiegelt: Escor. bietet das mittel­

alterliche $cipa, Crypt. das gelehrte iwwo", Andr. und 

Oxon. das gemeinmittel- und neugriechische aAorov. 

[ Emphasis not in the original] 

It must be noted that this remark does not mean that each version 

of Digenes includes only one of three words for "horse" but in some 
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versions we find more than one word within the same text. 

In this paper we will consider with what kinds of semantic nuance 

these words, especially ~apa~ ( and its diminutive form ~ap( ), are 

used when found within the same version. 

As Krumbacher notes above, ~apa~ is a characteristic word for 

Medieval Greek and most dictionaries and glossaries appended to the 

texts give the meanings fla horse" or fla steed, a war-horse".e.g.: 

~apa,~. jument,cavale. Sat has and Legrand(1875)p.298] 

~ap(ov. coursier,cheval de luxe. [ Ibid.] 

~ap{,To (i1l'1I'aPlov? .r~~p?) coursier,cheval. [Lambros(1880)p.369] 

~apa,~ap{ov [?] arab.faras, Pferd. [ TplavTa~vAA(3,,~(1909)p.448] 

~apa. cheval [Hesseling(1912)p.554] 

the Semi tic tV,.!) l •• o~. horse,steed. 

~apa,~apa~,~ap{v,~aPITCa. pferd. 

~apa. aAo7o. apaO.faras. 

~ap{(v)(TO) (apaO.)pav.~.3"p,i1l'1I'o~, 

[ Sophocles( 1914 )p.1135] 

[ Trapp( 1971 )p. 392] 

[ AAd;{ov(1985)p.248] 

[ Ihlp"TpaKO~.Vol.15,p.7570] 

However, a close examination of this word in Digenes Akritas 

shows that it is used with a more specific and special meaning. 

First, we shall look closely into all lines which include i1l'1I'o~ or 

~apa~(or ~ap() from volumes I-III of the Grottaferrata version, the 

so-called Emir-Lied, and the corresponding part of the Escorial 

versioni 2 ) 

The Grottaferrata version (Vols.I-III) 

G.L86 

Constantinus & his brothers} 

'0 a! i~'rw.ou £.lBa~ ~dVPOU, yeVvdloTaTov, G.I.146 

Constantinus} 

G.L150 

Constantinus} 
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G.1.161 

{ Emir} 

G.1.166' 

Poss.: Emir} 

G.1.182 

{ Poss.: Emir &. Constantinus} 

'HAaA~uav TOU~ r.wov~ TWV, awijA90v Ei~ TO pvaEIV' G.I.226 

{ Constantinus /&. his brothers} 

£16' OVT~~ rwwov Ev8ElOV &«1 KOPlaij YEvvalov 

£.IBavT£~ at dYOUPOI E~~A8aal TOU oi'::o1J, 

G.II.94 

Emir's mother} 

Eat VUTEPOV 0 ap~Pd~ Ei~ ~apav EaBaAAap~~. G.II.294-6 

{ Emir's companions/ Emir} 

" ClY01JPOI, lSvvapc:iveuBE:- ~. pJ, .::aTO&VElT£, G.III.22 

{ Poss.: Emir's companions} 

The Esconial version (the Emir-Lied) 

~ EEaBaA{~EvuEV ~ITVAov, ~al aUTEPdTOV' H .10 

{ Emir} 

H.275 

{ Emir's mother} 

Kat ol fap£~ dV ue a&oAoueoDv, eUEv &'avEl~ au ~9av£l. H.281 

Here "the horses" have a generic meaning. 

The speaker of this sentence is Emir's mother.} 

H.341 

{ Emir's mother and others} 

waAov~wu(E~ ~uTi~ovTa aEpiva Ta ~ H.429 

{poss.: The messengers from Emir's mother} 

Kat <waAlv> alEXWPIUEV ~av l~aTov ~, 

oAa ~aAa ~at 9avpauTa, uEAoxaAlvwplva, 
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H.461 

{ Emir} 

H.575-6 

{ Emir} 



TO .paYPd £l~ TO U.(TIV TOU ~dl TU ~ .~ TOV uTaBAov' 

1l.599/600-601/2 

{Poss.: Emir} 

From the above examples it can be observed that ~aPd~ (or ~dP() 

is selected in the sentences wherein the subject or possessor of the 

horse is a Saracen ( Emir,his mother,his companions ••• ), while i •• o~ 

is used in the sentences in which the subject or possessor is a 

Greek ( Constantinus or his brothers )"'. Since the grammatical 

subjects in the above examples are semantically coincident with the 

rider or possessor of the horse, it can be concluded that, from the 

viewpoint of semantics, ~aPd~ is used for a horse which a Seracen 

rides or possesses and iwwo~ for a horse which a Greek rides or 

possesses. This leads to the further assumption that during the time 

when this part of Digenes was formed,one was conscious that the word 

~apd~ was borrowed from Arabic'" , and that based on this idea the 

writer preferred to use it with the special meaning observed above. 

An examination of the Andros version can give a different 

perspective of this point. In the Emir-Lied of this later version, 

almost all examples of the words for 'horse' maintain the same 

semantic difference as observed in the Grottaferrata and Escorial 

versions, but we find in a few lines the counterexamples, wherein 

Emir and his mother cooccur with iw.o~, not ~aPd~. This fact betrays 

that the author of this version did not have any longer a enough 

knowledge of the etymology of ~aPd~. 

A.713 

Emir's mother} 

A.1216 

{ Ilmir} 

Further, in the Oxford version, a rhymed revision dated 1670, the 

specific meaning for ~apd~ had been abridged to the general term of 

horse. 
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'1 Hc5iJ A:QV TOV Ita1 TaAora 

Tp{a aAora I'oil T/aT£IA£v 

0.199 

Constantinus} 

0.201 

{ Poss.: Constantinus} 

0.210 

{ Constantinus' brothers} 

0.247 

{ Constantinus & Emir} 

0.279/280 

{ Emir} 

0.383 

{ Constantinus' brothers} 

0.619 

{ Emir's mother} 

TIx }(pvaoaeAA",,,Eva, 0.659 

rIa Va 
{ Emir's mother} 

lI:a/laAAIII:£l1a", 0.679 

{ Emir's mother} 

0.763 

{ Constantinus' brothers} 

0.773 

{ Poss.: Emir's mother} 
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0.785 

{ Emir} 

0.881 

{ Emir's mother} 

0.961 

{ Emir} 

0.967-9 

{ Emir} 

0.1169 

{ Emir} 

0.1182 

{ Emir's companions} 



In the above examples it can be found that Emir, a Saracen, and 

his companions are riding an uAoyo(O.280,785,961,969,l169,l182) and 

his mother sends him an uAOTd(O.619,659,679,773,881) while Constan­

tinus, a Greek, and his brothers are sitting on a ~dP{(O.199,382) as 

well as on an uAoyo(O.201,210,763). Ignatius Petritzes, the author 

of this later version in the period of the Turkish Domination, is 

not conscious of the etymology of the word ~dP{ at all and does not 

hesitate to use this word freely with a Greek rider as well as with 

a Saracen rider. The semantic difference in the previous periods 

has been lost completely over time. 

It may be briefly here that in Armures only one example of ~uP( 

is found in the words which a Saracen uttered toward Armuropulos,the 

hero of the poem, and that these ~dP(U are possessed by Saracens. 

Ap.34 

A few lines below, though, this Saracen calls Armuropulos' horse 

Ap.40 

Besides, Armuropulos, the Greek hero, never rides any other horse 

than PdOPO~, except the above example of the line 40. 

Ap.42 

These observations show that in Armures ~dP{ is still fully realized 

to be a loan word from Arabic. 

Returning now to Digenes, in the remaining part of the 

ferrata version ( Vols.IV-VIII) and the corresponding part 

Grotta­

of the 

Escorial version, the so-called Digenes-Romance, the same semantic 

feature concerning this word as observed in the Emir-Lied cannot be 

found. All examples of this part can be represented in a simple list 

as follows: 
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.Those who ride or possess "~~pa~" (and its diminutive form) 

Digenes G.V.27,31,58,181. 

Kore's brothers 

Haplorabdes' daughter G.V.73. 

A Roman 

Maximo 

Apelatai 

Kinnamos 

Milimitzes 

Sudales 

G.V.167. 

G.VI.735,761. 

G.VIII.I08. 

G. VI. 261. 

E.1422-4,1440,1452;1759. 

E.970 

E.1486,1544,1546,1547, 

1558,1592,1546,1547. 

E.1276,1284. 

E.1448. 

E.930,942. 

IT .Those who ride or possess "i •• o~" (and its diminutive form) 

Digenes G.IV.149,232,241,244. G.V.237,278. 

G.VI.186,477,502,510,512,522,524,572, 

574,581,682,717,729,730,759. 

G.VII.l16. G.VIII.29. 

Digenes & Maximo G.VI.743. 

Kore(Digenes' wife} G.VI.530. 

Kore's brothers G.VIII.76. 

Haplorabdes' daughter G.V.98. 

A Roman G.V.117,123. 

Maximo G.VI.609,674. E.1554,1588,1589(lww~Plv} 

Maximo's followers G.VI.614. 

Apelatai G.VI.135,149,167, E.1159,1498(l.w~pla) 

Philopappos 

Ioannakes 

Kinnamos 

Milimitzes 

Leandros 

635,708,710. 

G;VI.215,385,404. 

G.VI.253. 

G.VI.256,258. 

G. VI.436. 

G.VI.629. 

Indefinite person G.IV.343 

m .Those who ride or possess "aJ-o'Yo" 

Digenes 
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Philopappos 

Maximo 

E.1244. 

B.1550. 

A clear criterion as observed in the Emir-Lied cannot be found in 

this list. Therefore, a few observations can only be mentioned: 

a)Digenes' horse is called l.wo~ in almost all the cases except 

some examples found all in the Volume V. 

b)Kore(Digenes' wife) and her brothers,who are naturally Greeks, 

are always riding lw.o~. 

c)Apelatai's horses are called i •• o~ in almost all the cases. 

d)Sudales 0 Eapa&~v6~ is riding ~ap(. 

Finally, it is helpful to look at examples found in other 

Romances of Byzantine Vernacular Literature,which were written after 

the 13th century. The word ~ap( here no longer has the specific 

meaning observed above, but only a general meaning of "horse", since 

the theme of these works is not concerned with an antagonism between 

Saracens and Greeks. 

Ka;U.(1I.1021 

( Poss.: a king's vassals) 

AlTft TWV: Ta ~~~ aa~ aTP~afTl Ta oi WaVT€~, B€A9.113 

( King Rodophilus' soldiers) 

Xap(tw aou &al Tb ~ liE T~V ~E6.Ata(v TOU .Awp.624 

( F1orius) 

.Awp.639 

( Florius) 

.Awp.1273 

( Florius) 

rOPTOV liE aTp~a€T€ ~Iv va waw va aw TOV WVPTOV, ~Awp.1377 

Florius} 

111 ... 128 

( Poss.: a knight) 

EVPv€t awa91v a ·llIwlpto~,,.€t€V€t e& TO ~~p(v TOU' IIIW.428 

1mberius} 
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It should be added that the special meaning of .apa~ discussed 

above is quite correctly described only in Du Cange's Glossarium ad 

scriptores Mediae et Infimae Graecitatis(p.1665): 

~apa~,.ap(ov,.ap~~. ~quus Arabicus, & quivis equus sella 

instructus ••• 

• ap(ov. Leo Imp. In Tacticis cap.18.§ .137. de Saracinis 

OUTQ yap TWV rww~v aUTwv TotEvo~lVQV, TWV leYOPfVQV ~ap{wv ••• 

Emphasis not in the original] 

In summary, the following have been observed in this article. In 

the Emir-Lied of the Grottaferrata version and the Escorial version, 

an Arabic word .apa~(or .ap() collocates only with a Saracen rider 

or possessor, while iwwo~ is used only for a Greek rider or 

possessor. On the other hand, the Digenes-Romance of these versions 

and, in the later periods, the Andros and OX,ford versions never show 

the same clear semantic criterion in the usage of these words. 

Through these facts we can trace a history of one borrowed word 

which was gradually incorporated into the vocabulary of Medieval 

Greek" 1 • 

Notes 

(l)For the abbreviations of the versions of Digenes Akritas, see 

"Texts" below. 

(2)The persons' names in the {} 's show a subject of each sentence 

and {poss.:} 's indicate the possessor of the horse included in 

each passage. 

(3)This semantic criterion has its single exception in G.II 249, 

wherein rwwo~ collocates with Emir's companions. 

(4)It is generally accepted that .apa~ is a loan word from Arabic, 

as shown in the above citations from the dictionaries and 

glossaries. 

Cf. ~; (faras) A horse:and a mare. (E.R.Lane. An Arabic-English 

Lexicon Vol.6,p.2367.) 
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(5)Note that it is only the word itself that is discussed in this 

article, so that we should ask specialists for expert opinions 

on the historical introduction of an Arabic horse into Greece. 

e.g. : 

"·0 ~paPl~b~ rwwo~ ~lf~69~ lv H~p~wU &~'ivb~ ~~v ~wb T~V 

MouaovApav~v EaT4 Ta~ EWl~popa~ aVT~v ~al a~'eT{pou v.a T~V 

~Tavpo~6p~v. METfwEITa i~~KOAov9~OE wA~9~PIK~ EioaT~T~ iv 

Evp~wu. owov ~avToT£ aweAapPave ~fyaA~~ eETlP~af~~ A6y~ TWV 

awpaTI~~v ~al .ual~~v WPOTfp~pdTWV TOV. " (METdl~ lll~VlK~ 

€TKVKAowal~E(a To~.lr', 0.167. 

The Byz. appreciated" Arab" horses; it is unclear whether 

the term refers to a breed or to animals imported from the 

caliphate. "(A.P.Kazhdan(ed.)The Oxford Dictionary of Byzan­

tium.p.948) 

Texts 

A.:Bau(AElo~ ~ITEV4~ AKP(Ta~.T6~.1. ed.by n.KaAov~po~(1970) A9~va. 

Ap.:"'Ap~ovp~~" BauE{Alo~ ~ITEV.~ 'AKP{T~~. ed.by ~T.AAEE(ov 

(1985) Ep~~". 

E.:BaoE{Alo~ ~'TEV.~ 'AKP{T~~. ed.by ~T.AAE£{ov(1985) Epp~~. 

G.:Digenes Akritas. ed.by J.Havrogordato(1956) Oxford Univ. Press. 

O.:"AII!T~ol~ "paloT~T~ TOV ';V~PI~~fVOV A''YEVij''. Collection de romans 

grecs ed.by Sp.P.Lambros(1880) Paris. 

KaAA.:"Tb KaT~ KaAA(paxov Kal Xpvoopp6~v iP~TIKbv ~'.T~pa". 

BvCavTlva iwwoT.Ka PV8.oTop4paTa ed.by E.Kplapu,,(1955)'A8ijva. 

B£A8.:·AI~T~01" i£a(PETo" BEA9~v~pov TOV P~~a{ov". 

BvtavTlva iwwoT.Ka PV8.oTop4paTa ed.by E.Kplapu,,(1955)'A9ijva. 

~A~p.:"AI~'Y~ol" i£a{peTo" Ip~TIK. Kal £fV~ ~A~p(ov TOV wavEvTvxOV" 

Kal K6p~" nA~Tta ~A~P~"". Bv{avT.va iwwoT.Ka PV810Top4paTa ed. 

by E.Kplapu,,(1955)'A9ijva. 

Ipw.:"AI~T~OI" i£a(pETo" ip~TIK. Kai £fV~ TOV 'I~WEp(OV 9avpaoTov 

Kal K6p~~ Map'Yap~v~". Bv{avT.va iwwoT.Ka PV810Top4paTa ed.by 

E.Kplapu,,(1955)'A8ijva. 
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ピザンツ民衆文学における "φdρa<;

(要旨}

中世ギリシャ語に特有の単語 φdρa雪(または +αρi)はアラビア語からの信

用語であり、一般的に『馬』を意味すると考えられている.しかしながら、

中世ギリシャ語叙事詩 rディゲニス・アタリタス』のグロッタフエラータ版、

エスコリアル販の一~三巻(いわゆる『エミールの詩 J )におげるこの語の

用法を検討してみると、サラセン人が乗馬する場合、あるいは、彼らの所有

である場合に限られており、ギリシャ人の馬に対しては、常に "1智官0<; が用

いられている.すなわち、 『エミールの詩』の成立時期には、 φapa<;は、信

用語であるためにその用法が限定されていた、と考えられる.他方、四巻~

八巻(いわゆる rディゲニス物語 J )や後代のアンドロス版、オックスフォ

ード版等においては、この様な使い分げは見られず、 『馬』を指すー殴名称

となるに至っている.
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